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SAMMCTBOBAHUA U3 BOCTO4YHbIX 13bIKOB
B PACCKA3AX C. MOSMA

AnHOTaHASA

CraTbs MOCBSAIeHAa AMHIBICTHYECKOH U COIIMOKYABTYPHOM XapaKTepUCTHKE 3aMCTBOBAHU U3 BOCTOYHBIX SI3bI-
KoB B pacckazax C. Moama.

ITeAb: BBIICHUTD TeMaTHIECKUI AMATIA30H STHOKYABTYPHBIX PeaAHil, IPEACTABUTD HX THIIbI U CHAOAUTDb AUHIBU-
CTUYECKOM U COLUOKYABTYPHOM XapaKTEPUCTHKOM.

Memodoi: METOABI NCCACAOBAHUS OTIPEACASIIOTCS LIEABIO M 3aAa9aMH HCCAeAOBaHHSL. O CHOBHOI METOA OITHCATEAD-
HbIi, PEAAU30BAHHbII B IIPHeMax CUCTEMATH3AINH, 0000IIeHUS ¥ HHTEPIIPETALMHU SI3bIKOBOIO MaTeprUaAa. AMHIBU-
CTHYeCKHE METOAbI BKAIOYAIOT KOHTEKCTHbIN aHAAU3, AePUHUITMOHHDIN aHAAU3, STUMOAOTUYECKMI AaHAAU3 I METOA
CeMaHTHYeCKON MHTepIIpeTalLuu.

Pesysvmamuot: AHaAM3 3aMMCTBOBAHHI M3 BOCTOYHBIX 3BIKOB B pacckasax C. MoaMa, AeficTBHE B KOTOPBIX IIPOHC-
xoAuT Ha Maaaiie, B Simonun, bopreo, Camoa u TanT, BbIBHA, YTO 3aMMCTBOBAHHUS IIPEACTABACHBI CAOBAMH U3 PsIAd
s1361k0B FOT0-BocTouHOI A3nK 1 Tpex 0CHOBHBIX pernoHoB OxeaHuu (TToaunesus, Meaanesus u MI/IKPOHESI/U{). Ounu
oxsarbiBatoT Kuraii, SInonmo, Maaatisuro, ocrposa Hoso#t I'Binen, CoOAOMOHOBBI OCTPOBa H PSIA APYTHX OCTPOBOB
B TuxoM okeaHe, mpumbikaromux k Ascrpasuu 1 Hosoit I'Bunee. B moae speHns oka3aAuch peaAnu IpUpOAHO-Teorpa-
¢udeckoit cpeabl, STHOrpadpuIecKre peasru (>xuame, IPEAMETbI AOMAIIHETO 0OMX0AQ, OAEKAR, EAQ, IIUTDE, TI/ITYAbI) ,
IPeACTABASIOIIME 3aUMCTBOBAHK U3 TAKKX A3bIKOB, KK MAAAFCKHI, KUTaMCKUI, XMHAM, TOHI'A, TAMTH U AP. AHaAU3UpYe-
MBI€ 3aMMCTBOBAHIS 0003HAYAOT MOHSTHSL, CBSI3AHHBIE C APYTHUMU CTPAHAMU U He UMEIOIIIYe AHTAHICKOTO 9KBHBAAEHTA.

Ipaxmuueckas snasumocmo: 1 IpeATIpUHATOE HCCAEAOBAHME PACIIMpPsIeT U CUCTEMATU3HPYeT HaIll! ITPEACTABACHHUS
o TBOp4ecTBe MoaMa 1 ero MaHepe I1chMa U CBUAETEAbCTBYET, YTO OH YMEAO MCIIOAb30BAA MHOSI3bIYHBIE CAOBA AASI CO3AAHKS
MECTHOTO KOAOPUTA, IIPEACTABASISI AOCTOBEPHBII 06pa3 1 UBOIIMCHYIO KAPTHHY 9K30THYECKHX MECT, B KOTOpbIE OH I10-
MelljaeT CBOUX ITepCOHaXKel. MaTepHaAbl CTaTbH, COAepIKalIiie AMHIBUCTUYECKUE 1 COIIMOKYABTYPHBIM KOMMeHTapHI aHa-
AVMBHPYEMbIX PEAAHI H SHIIUKAOTIEAMYECKYO HHPOPMALIHIO, MOI'YT OBITb TOAE3HBI CIIELIIAAMICTAM B OOAACTH SI3BIKO3HAHIIS,
AeKCHKOAOTHH, KOHTPACTUBHOM AMHI'BUCTHKH, AMHTBOCTPAaHOBEACHH S, STHOTPapuH U MEXXKYABTYPHON KOMMYHHKAI[UH.

KaroueBbie cAOBa: 3aMMCTBOBaHUeE, BOCTOYHbIE A3bIKH, ITHO-aPeaAbHbIN IPUHIIUII, STHOTpadpUIecKre peasny,
9K30TU3MBL.
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BBeaenue

BuarMaHue aBTOpOB CTaTbH IPUBAEKAY dTHOrpaduye-
CKHe peaAny ¥ X 0003HAYEHHUS B TAK HA3bIBAEMBIX «BOC-
TOYHBIX> PACCKA3aX U3BECTHOTO AHTAMMCKOTO IHCATeAs]
u apamarypra C. Moama. CraBuTcs 11eAb IPEACTaBHTD
AMHTBHCTHYECKYIO U COITHOKYABTYPHYIO XapaKTepHCTHKY
3aMMCTBOBAHUAM U3 psiAa A3bIKoB IOro-Bocrounoit Asuu
u peruoHos Oxeanny, B npousseaeHusx C. Moama, peii-
CTBHe B KOTOPBIX pa3BopaurBaercs B bopHeo, Ha ocTpoBax
Hosoi1 I'sunen, Kurae u Slnosnu 1 Apyrux aK30THIE CKIX
MeCTaX, KOTOpble OH IIOCeTHA B 45-AeTHeM Bospacre. Ha
NPOTSDKEHMHU CBOEH AUTepaTypHOM Kapbepbl, AAUBIICHCS
mecTb AecsaTraeTHit, C. MoaM MHOTO ITyTeInecTBOBaA II0
9K30THYECKUM CTpaHaM Asuw, 6b1Bas B Oxeannu, pabo-
TaA B OPUTAHCKOM pa3BeAKe U CO IITHOHCKON MHCCHeR
nocemaa Poccuio B pasrap {PeBpaAbcKoOi PeBOAIOIIUHI
1917 ropa. 3HaYMTEABHYIO YaCTh CBOEM SKU3HU OH IIPO-
BeA B ITy TEIIeCTBHAX I10 MUPY, IIOCKOABKY eMy IOCTOSIHHO
TpebOBAACS CBEXXHI MATEPUAA AASI CBOHX IIPOM3BEACHHUIL.

OnucpiBaeMble HAMH 3aUMCTBOBAHHS XapaKTePH3YIOT-
51 KaK IIPHHAAASKHOCTD «BOCTOYHbIX> SI3bIKOB, KOTOPbIE
OTPaXKAIOT TIOHATHE He CTOABKO AMHTBUCTHYECKOE, CKOABKO
reorpapuuecKoe, pudeM A3bIKU AOKAAN30BaHbI IIPAKTHYe-
CKH IT0 BCceMy cBeTY 3a mpepeaamu EBporist u Amepuxu. Tax,
Ha cafiTe OI0pO I1epeBOAOB HAXOAUM ITepedeHb «BOCTOYHBIX
SI3BIKOB>>, BKAIOYQIOIINIT: apabCKuit, aMxapCKuil, apprKa-
aHC, 6eHraAbCKIIT, BReTHAMCKIIL, AAPH, UBPUT, THAOHE3HI-
CKUM, KNTANCKHM, KOPENCKHIA, KXMePCKHH, AAOCCKHI, Ma-
PpaTXuy, MOHI'OABCKUM, ITEPCUACKHI, ITYINTY, COMAAUMCKHUL,
CYaX{AH, TAMUABCKUM, TAfCKUM, THOTCKUM, TYpPeLIKHii,
YPAY; dapcy, xuHAW, smoHcKwmit [25]. Bo MHOIHEX poccuii-
CKHX By3aX paboTaioT KadeApbl BOCTOKOBEAECHHSI HAH BOC-
TOYHBIX S3BIKOB, Ha KOTOPBIX BEACTCS MperopaBaHue Ha
BOCTOYHBIX A3bIKAX, HAITpUMep, KadpeApa BOCTOUHBIX A3bI-
KOB nepeBopdeckoro paxyasrera MI'AY Beper 0Oydenwe o
7 BOCTOYHBIM A3BIKaM: STIOHCKOMY, KOPeHCKOMY, BbeTHaM-
CKOMY, apabCKOMY, IIEPCHACKOMY, TYPELIKOMY i MOHI'OAb-
CcKOMY s13bIKaM [ 26 |. ABTOpBI cTaThi «BocTounbie Aekcude-
CKHe 3aMMCTBOBaHHs B COBPEMEHHOM aHTAUFICKOM SI3bIKe>,
CAeAys reorpaduecKoMy HAH 3THO-aPeaAbHOM ITPUHITUITY,
OIPaHMYMAMCH AaHAAM30M 3aUMCTBOBAHHI U3 TPeX «BOC-
TOYHBIX> SI3bIKOB: 3AMMCTBOBAHHUM SITOHCKOTO, KUTaKCKO-
IO U KOpercKoro npoucxoxaenus [6]. Takum o6pasom,
K BOCTOYHBIM 3bIKaM, MOYKHO OTHECTH AOCTaTOYHO MHOTO

Pa3HOCTPYKTYPHBIX M FeHEeTHIECKH Pa3HOPOAHBIX SI3bIKOB
(Hanpumep, apabCckHi, TYPeIKHiL, ASTTOHCKHUIA, BbeTHAMCKHI
VIAM XUHAW), IPUMeM OHHU He GYAYT IOXOXH APYT Ha APyTa.
Harme ormmcanue 3aMCTBOBaHUI TO3TOMY OCHOBAHO He Ha
reHeTHYECKOM, a Ha 3THO-apeaAbHOM IIPUHIHIIE.

HccaepoBaTear TBOpYECTBA MIUPOKO H3BECTHOTO aH-
rauickoro nucareas u Apamarypra C. Mosma oTmedaroT
€ro HEPOBHbIM TBOPYECKHMI ITyTh: HAPSAAY C BHICOKOXYAO-
>KeCTBEHHBIMU IIPOU3BEACHHAMU H3-TIOA €r0 IIePBa BhIXO-
AMAM 1 AOBOABHO cAabpie. CaM OH Ha3BaA ce6si OAHUM U3
BeAyIIUX ITECaTeAel BTOporo psiaa [ 7, ¢.400]. Teopuectso
MoaMa TPyAHO IIPHUITHCATh K KAKOMY-AHO0 OIIpeAeAeHHO-
My IepHOAY QHTAMICKOM AUTepaTyPhl, TAK KAk OH TBOPHA
B Pa3HbIX XKaHPAX HA MPOTHKEHUH ITecTUAeCATH AeT. Hu
OAHO AECATHAETHE He Ha3BaAO ero IepBbIM IHCATeAeM.
Bo3MOXXHO 103TOMY B COBETCKOM AUTEPATypPOBEACHHUU
MbI He HAXOAMM YIIOMUHAHHS O €ro TBOPYeCTBe, 3aTO Ha-
XOAMM HHPOPMALIMIO O COBpeMeHHUKaX IrcareAs —lapay,
Kumnannre, Konpaae, Yaasce, Konan-Aoriae, CruBeHcone,
Yaiiape, Illoy u ap. Tax, 06xopsT croporoit C. Moama as-
TOpbI KHUTH «AHramickuii poman 20 Beka» [8], «An-
ramiickas auteparypa XX Bex» [3], « Auteparypa Beau-
ko6puranmn XX Beka» [4], «Ha py6esxe Bexos: Ouepku
AHTAMIICKOIT AuTeparypbl» [11]. Curyanus nsmennaaco
B octcoBerckoe Bpems. H. I1. Muxaabckas, k mpumepy,
B «McTopuu anranrickoit Aureparypsi» numer o C. Mo-
9Me YBOKHTEABHO U OAQTOCKAOHHO M OTBOAUT ITHCATEAIO
8 cTpaHuI] TeKCTa B paspeAe 0 AMTeparype epuopa 1910-
1945 roaos [ 7, c. 400-408 ], ormeuas;, 4T0 60ABIION TTOITY-
ASIPHOCTH U IIPU3HAHHS OH AOCTHT OAArOAApSI IPHCYILEMY
eMy MaCTepCTBY PacCKa3yMKa, IPaBAMBOCTH, OTTOYEHHO-
CTH AUTepaTypHOI GOPMBI, KOTOpasi ObIAQ OCHOBaHA Ha
IIPHHLKIIE IPOCTOTHL, ICHOCTH U 6Aaro3By4wsL. [ 7, c. 400].

OcHoBHas 9acTh

Kak 65100 OTMe4eHO BblIlle, [JeAb CTATbH — IIPEACTa-
BUTb AMHIBUCTHUYECKYIO U COIJHOKYABTYPHYIO XapaKTe-
PHCTHKY 3aUMCTBOBAHIAM U3 PSIAQ BOCTOYHBIX SI3BIKOB
B TaK Ha3bIBa€MBIX «BOCTOYHBIX> pacckasax C. Moama,
AASI KOTOPOTO BaYKHO OBIAO ITOKA3aTh CYAbOY aHTAMFICKOTO
XapakTepa B 9K30TUIECKU-UYKABIX 00CTOSTEAbCTBAX, BAQ-
AM OT IPUBBIYHOM LIUBUAM3ALIMH, KOTAQ AASL QHTAMHCKUX
TepeceAeHI]eB U KOAOHUAABHBIX YHHOBHUKOB BXKHO OBIAO
AM00 COOAIOCTH IPUBbBIYHbIE, AHTAMIICKIIE HOPMBI XKU3HU
FAML TIOFITH HA YCTYIIKU Ty3eMHOMY 00Opasy >KH3HH, TaK
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KaK <IIPIKHBAEMOCTb> IIepeceAeHIleB U KOAOHHAABHbIX
YUHOBHHKOB B AAAEKUX KPasIX B HOBBIX IIPHPOAHO-KAMMa-
THYEeCKUX yCAOBILIX Ha Maaatie, Bopreo, Camoa, Tautn
BO MHOTOM 3aBHCEAQ OT MX CIIOCOOHOCTH aAQNITHPOBATh-
Cs1 K MECTHOMY KAHMMATY, HeIIPHBBIYHOM eAe, HOIIEHHUIO
OAEXKABI MECTHOTO MOKPOsI [2]. MarepuasoM AASL ABYX
COOPHUKOB «BOCTOYHBIX> PACCKA30B IIOCAY)KHUAU HOBBIE
BIT€YATACHUS], B IOTOHE 32 KOTOPBIMU M03M OTITIpaBAsieTCst
B Kurafi, a mosanee B Maaaiisuio B uroae 1919 roaa. Kax
IPU3HAETCS CaM ITUCATeAb, ITyTemmecTBHe Mo FOxHbIM Mo-
PSIM HEO>XKHAQHHO AAAO eMY ITOAXOASIINI MaTepHaa. Tema
KOAOHHMI CTaAQ OIPEeAEASTIOIel B IO TBOPYeCTBe.

Csoi1 nHTepec K BOCTOKy, BOCTOUHYIO TEMATHKY CBO-
il HOBEAAUCTHKH M03M OOBSICHSIA XKeAAHUEM 3aTASHYTh
HIOA <MAaCKY KYABTYPBI, CKPBIBAIOIIYIO TIOAAUHHbIE AUL]A>>,
JKeAQHHEeM HAWTH U OIIMCAaTh YeAOBEYEeCKHe CYIeCTBa
B 0OCTOATEABCTBAX, TA€ OHHU CIIOCOOHBI «OCBOOOAUTHCS
OT BCeX ITyT>, BBIPA3HB «AOKYYHYIO, HEOTBSI3HYIO, MYH-
TEABHYIO CYIJHOCTD CBOEN AMYHOCTH> [ 12, ¢. 12].

OCHOBHOe BHIMaHHe [THCaTeAb, KaK MbI OTMETHAH, YAe-
ASIA BBISIBACHHIO CYABOBI QHTAMIICKOTO XapaKTepa, ero CTOM-
KOCTH 1 HECTHO2EeMOCTH HAY ITOAYMHEHHUIO, B CHAY KAKHX-TO
00CTOSTEABCTB, APYyrOMy yKAAY Xu3HH. Maaaits Bopreo,
Camoa AAst MoaMa — He TOABKO KOHKPETHOe MeCTOIIpe-
ObIBaHUE ero repoes u reorpadudeckas IepCreKTUBa, HO
M )KUBOITHCHBIE KaTAAM3aTOPBI, KOTOPBIe IIPOSICHSIOT, YCKO-
PSIIOT XOA 1 Pa3BsI3KY IICHXOAOTHYECKIX AyIAH MEXKAY ACTh-
MU OPUTAHCKOM IMBHAM3ALNY. TPOIIIKY, KAMMAT, Ty3eMI{bI
BBICTYIIAIOT KaK HEOOXOAVIMBIE aKCeCcCyapsbl, 6e3 KOTOPBIX
3TH CTOAKHOBEHISI MOTAU U HE COCTOSITBCS], He Pa3pellHTh-
cs1 B TparmdeckoM cobbrrum. [ 12, c. 14].

BMmecre c TeM, moMeIIiast CBOMX repoeB B HOBYIO UyK-
AYIO UAM 9K30THYeCcKyI0 obcTaHoBKy IOro-Bocrounoi
Aszun u Oxeanun, C. MoaM yMeAO0 U 5KMBOTIMCHO BOCCO3-
AaeT HaIlMOHAABHO-PETHMOHAABHBIA KOAOPHT, OCTAHABAH-
Basl Hallle BHUMAHH€e HA KAKUX-TO OPOCKUX U 3HAYUMBIX
AETaASIX OBITa MECTHOTO HaCEAEHNS, KOTOPbIE BHIHYKAEH-
HO FAU OXOTHO IIePEeHHMAIOT IIePeCeAeHIIbl, ¥ Ha IIPHPOA-
HO-KAMMATHY€CKUX OCOOEHHOCTSIX PerHOHA, BAMSIONINX
Ha [TOBeAeHHe 1 00pa3 KU3HU. AAsI CO3AQHUS MECTHOTO
koaoputa C. MoaM 3aUMCTBYeT TY3eMHYIO A€KCHKY, KO-
TOPYIO MOXXHO OXapaKTepPHU30BaTh KaK 9THOrpadpUIecKre
peaAuH, a Tak’Ke OHOMACTHYECKHe PeaArH — TOMTOHUMBI
(manpumep, Apia, Pago-Pago, Papeete, Perak, Sembulu,
Kuala Solor, K.S., Shanghai, Hong-Kong 1 nioa.) antpo-
nonnmsl (Hanpumep, Abas, Ah-Ling) u T.a.

leorpaduueckue peasnu, BKAIOYAIONIME, MPEXAe
BCero, 0003HaYeHUS JKUBOTHOTO M PACTHUTEABHOTO MHPA,
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OTPAKAIOT OCOOEHHOCTU IPUPOAHO-TeorpaduIecKoi
cpeabl. OHU IPHAAIOT 0COOBI KOAOPHUT OBECTBOBAHMUIO.
Ho HauboAee 3HAYMMBIMU B KOHTEKCTE «BOCTOYHBIX>
PacCKa30B OKa3bIBAIOTCSI COOCTBEHHO ITHOIpaduIecKue
peaAuy, K KOTOPbIM [PUHSATO OTHOCUTD IIPEXKAE BCETO
KHMAHIIE U IPEAMETBI AOMAIIHeTo 06uxoaa (Mebea, mo-
CYAY; PA3AMYHYIO YTBAPh ), & TAKXKE OAKAY, [UIITY, HATIHT-
KU, PeaArH TPAHCTIOPTA U KYABTYpHbIe siBAeHus (06bryay,
TPaAULIMH, IPASAHUKH U T.A.) [ 10].

PaccMOTpUM 9TH TUIIBI peaAuil Ha IPUMEPax 3avM-
CTBOBAHMI1, BCTPEYEHHbIX HAMH Ha CTPAHUIIAX PACCKA30B
The Fall of Edward Barnard («Ilapenne JaBapaa Bap-
Hapaa» ) [ 14], Flotsam and Jetsam («O6aoMxu kopa6ae-
kpymenusi>» ) [16], The Force of Circumstance («Cnaa
obcrosiTeabcts>» ) [17], A Friend in Need («Apyr no-
sHaercs B 6epae» ) [15], The Outstation («Ha 3apBop-
kax umnepun>) [19], Rain («Aoxab>») [20; 22], Red
(«Pooxuit» ) [21], The Taipan («Tatman» ) [23; 24].

ITepBbIME Ha O4epeAr OYAYT 3aMCTBOBAHS, BCTpe-
JaeMble B TEKCTAX, ACHCTBHE B KOTOPHIX IPOUCXOAUT Ha
Bopueo. JKuanme u cnoco6 mpoXuBaHKS OTPaXkaer
caoBo kampong (a Malaysian enclosure or village) — xam-
IIOHT, MAAA3UFIICKOE [IOCEACHHUE, ACPEBHSL:

‘What did she want?’

‘Oh, I don’tknow. It'sa woman from the kampong. She’s
had a row with her husband or something’ [17, c. 253].

‘“Who is she, d’you know?’

‘She’s one of the girls in the kampong” [17, c. 259].

AHrAVMIICKYE IepeceAeHIbl 1 KOAOHUAAbHbIE YH-
HOBHUKH OOBIYHO CEAMAWCH B OYHraAo MAM OeHraao
(amra. B bungalow < xundu bangla) [S, c. 131] - xunas
IIOCTPOMKA C BEPAHAAMH, CEABCKUI AOM B TPOIIMYeE-
CKHX CTPaHaX, rAaBHbIM o6pazom B IHAuM, Masaiizun.
CHavaaa OyHraao 6s140 AOMOM eBporesina B MHANY,
B OCHOBHOM OAHO9Ta)KHbIM, C BEPAHAON 10 IEPUMETPY
Y COAOMEHHOM KpPBbIIIeH, 3al]AIaBIIeH ero oburaTeaeit
OT [TAASIIIETO COAHIA. BeposiTHO, Ha 06pasoBaHue 9TOTO
CAOBa OKa3aA0 BAMSHUE CAOBO low (HM3KHIl), TaK KaK
B OOABIIMHCTBE CAydYaeB OCTAAbHbIE AOMa OBIAM ABYX-
3TaXXHBIMHU:

There wasn’t a sound in the bungalow except now and
then the croak of the chik-chak. [17, c. 23].

K aT0i1 peaann npumsikaeT 0003HaueHUs nipa palm —
IIAABMA HHIIA, AUCTBSIMU KOTOPOU KPOIOT KPBIIIIH U dttap —
AAVIHHBIE KPEIIKHE AVICThsI IAABMBI HHIIA, HCIIOAb3yeMbIe
Aast kpoBan u creH: On each bank of the river were
mangroves and nipa palms, and behind them the dense
green of the forest [17, c. 256]. As the boat reached the
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side a man got out from under the attap awning and
stepped on shore [19, c. 85].

Ha o6mem pone sTHOrpaduIecKUX peasuil BbIACAS-
I0TCsI 0003HAYeHNST HAIJHOHAABHOM OA@XKABL AASI JKHTe-
Aeit BopHeo — 310 caponz (My>XcKast M JKEHCKAs! OAEKAR
y HapoaoB IOro-BocTouHoit A3uu B BUAE TOAOCHI TKAHY,
06epThIBaEMOI1 BOKPYT TeAd U AOXOASIIIEH AO IITUKOAO-
T0K) [S, . 853], 6adxy (py6amka man KopoTKas cBO-
60AHAs KypPTKa, KOTOPYI0 HOCAT B Maaaiiann) u conzkok
(masma, 06br4. U3 YepHOTO bapxaTa, He3aMeHHMAs B OPH-
LIMAABHDIX CAyYasiX; ee HOCAT GOABIIMHCTBO MAAQMLEB),
AAS CaMOaHIIeB — Ad8a-Adéa (HabeApeHHas MOBSI3Ka),
a AASL TAUTSIH — napeo.

But Kong shaved and washed him, and changed the
shorts and singlet in which he had been lying ever since
he fell ill for a sarong and a baju [16, c. 45]. Over there in
the bungalow, two hundred yards away, Cooper was eating
a filthy meal clad only in a sarong and a baju [19, c. 118].

Caponr Hocsar B Banraasem, Kamb6oasxe, Maaaii-
saun, Mbsaume, Muaun, Muponesnn, [loannesun, npu-
4eM CIIOCOOBI 3aBsI3bIBAHKS CAPOHIA Y PAa3HBIX HAPOAOB
OTAMYAIOTCSI, HO BO BCEX CAYYasiX ero MCIIOAb30BaHHE
CAY>KUT OAHOM IIeAM — 3aI[UTHTh TEAO OT COAHIJA K 00e-
CIIEYUTD €My BEHTHASIHIO CHU3Y B KAPKOM TPOIUYECKOM
KanMate. Baaxy — aTo pybamika A0 6eApa ¢ HIMPOKUMH
KBaAPaTHBIMU PyKaBaMH, BBICOKOM KPYTAOX TOPAOBUHOM
U KOPOTKUM Pa3pe3oM CIIepPeAU MAM KOPOTKast CBOOOA-
Hasi KyPTKa, KOTOPYIO HOCST B MaAarisum.

Two Malay boys, in sarongs and songkoks, with smart
white coats and brass buttons, came in, one bearing gin
pahits, and the other a tray on which were olives and
anchovies [19, c. 89]. TpaAUIMOHHBIA FOAOBHOI y60p
B Mupones3nu, bpynee, Maaaiisun, Cunramype, Ha ore
Ouannmnua 1 TanaaHAQ cpeAr MyCYABMAHCKOTO HaceAe-
HII, COHTKOK MeeT $OpMy YCeu€HHOro KoHyca. JTo dpe-
cka 6e3 kucrouxu. I11asima u3roTaBAMBaeTCs U3 YEPHOTO
BOIAOKA, XAOTIKA MAU Gapxara. Gin pahit (6yxs. «ropbkuit
AKHH> Ha MaAafiCKOM SI3bIKe) — AXKUH TIaXUT, AAKOTOAb-
HbII HAITUTOK, IPUTOTOBAEHHBII U3 AXKHHA U OUTTEPOB
Anrocrypa. Kokrefiap yroTpeOAsIACS B KOAOHHAABHOM
Maaaite i1 OOBIMHO ACCOLMUPYETCS C OPUTAHCKOI KOAO-
HUAABHOM 3IIOXOM.

B pacckase «AOXAb> MBI 3HAKOMHUMCSI C CYIIpyKe-
CKOJ1 [TApOl MECCHOHEPOB, KOTOPbIe HAYAAH [IEPEBOCIIN-
TaHHUe Ty3eMI|eB C 3aIIPeTa Ha PUTYaAbHbIE ITASICKH H 10~
BCEMeCTHOe HollleHre HabeApeHHbIX IIOBsI30K lava-lava,
CaMOM ITOAXOASIIEH, on6H0y“1 Y IIPAKTHYHOM AASL MECT-
HOT'O KAUMATa OAeXABL Lava-lava — HabeppenHas mossi3-
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Ka M3 HabuBHOTO cuTHA (KYCOK IeABHOI TKAHH IIPSMO-
YTOABHOI (OPMBI HOCST TaK Ke, KaK 06Ky C 3armaxom).
OTO MmpeAMeT IIOBCEAHEBHOM OAEXKABI CAMOAHIIEB, TPa-
AMIIIOHHO HOCHMBINM IOAMHE3HUNIIAMHA U APYTMMH Ha-
poaamu Oxeannn. MuccHOHepbl, OAHAKO, PACIIEeHUBAIOT
9TH dA€MEHTbI MECTHOM KYABTYPBI KaK HeIIPUCTOMHbIE
u amopaabHble: “It’s a very indecent costume,” said Mrs.
Davidson. “Mr. Davidson thinks it should be prohibited
by law. How can you expect people to be moral when
they wear nothing but a strip of red cotton round their
loins” [20, c. 32].

Yro Kacaercs mapeo (maum. pareu; OTpe3 TKaHH,
TIOABS3bIBAEMBII Ha GEAPAX B BUAE F06KH), TO 9TOT aTpH-
6y T (MASKHOI1) OAEXKABI OOBIMHO IPUTHCHIBAIOT >KEHIIH-
HaM, HO Ha TauTH, cyas no pacckasy The Fall of Edward
Barnard, ero HOCSAT 1 My>XYHHBI, TAK KaK 9TO OY€Hb YA0D-
Hasl OA€XKAQ B TPOITHKAX:

“We’ll go down and bathe. Let us have a couple of
pareos.”

The woman nodded and went into the house. <...>
They undressed and Edward showed his friend how to
make the strip of red trade cotton which is called a pareo
into a very neat pair of bathing drawers [ 14, c. 192].

B pacckase The Fall of Edward Barnard oceBume Ha
TauTi aMepHKaHIIBI — MPOXOKEHHbIN MOLIEHHUK U3 0Aa-
TOPOAHOI ceMbH APHOAbA AKEKCOH U MOAOAOH, ITOAQ-
BaBILHI HAAEXKABI Ou3HecMeH OaBapA Baphapy, cmenu-
A 00pa3 XU3HH, IPUCIIOCOOMANCH K HOBBIM YCAOBIISIM,
TIEPeHsIAY HeKOTOPbIe IPUBBIYKU MECTHOTO HACEACHHS.
ITopsas c nuBnAu3sanyeii, ApHOAbA AKEKCOH, HEIIAOXO
YCTPOUACSI B HOBBIX YCAOBHSIX. OH C YAOBOABCTBHEM €CT
MeCTHYIO IIUII}Y, KOTOPYIO HCKYCHO FOTOBHT KeHA-TAHTSH-
Ka, HOCHT YAOOHYIO OA€XKAY H ITOCAe PAOOTHI IIepeopeBa-
eTcsi B mapeo, XoAuT 6oceiM: Arnold Jackson, no longer in
spruce ducks, wore nothing but a pareo round his loins
and walked barefoot. His body was deeply browned by
the sun. With his long, curling white hair and his ascetic
face he made a fantastic figure in the native dress, but
he bore himself without a trace of self-consciousness
[14, c. 193]. <...> “It’s a comfort to get into a pareo when
one gets back from town,” said Jackson. “If you were going
to stay I should strongly recommend you to adopt it. It’s
one of the most sensible costumes I have ever come across.
It’s cool, convenient, and inexpensive” [ 14, c. 193-194].

YromsiHeM TakKe terdi — AP OKOIIOAYIO IIASIITY TepPar
u3 $peTpa, C BBICOKOH TYAbE, KOTOPYIO HOCSAT B OCHOB-
HOM IIyTellIeCTBEHHUKHU B CYyOTPONUYECKHX PerHOHaX.
ITpoucxoxAeHHe CAOBA B AHTAUFICKOM SI3BIKE AATHPYIOT
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kxoHnoM XIX Beka: u3 xundu tarai «60AOTHCTBIE HU3U-
HbI>». [TIAsTa HasBaHa B yecTdb perroHa Tepau B Hemase:

Grange had just come in from his round of the estate
and wore dirty shorts, a khaki shirt open at the neck, and
an old terai hat. He looked as shabby as a beachcomber
[16,c. 46].

O6paTuMcst K ITHOTpaPUUECKHM PeaAUsIM, HMEI0-
IIJUM OTHOIIIEHHE K )KMAHUII[Y U BHyTPeHHeMY YOPaHCTBY —
[peAMeTaM AOMAIIHETo 0OHMX0AQ, BKAIOYAs MebeAs, I1o-
CYAY, Pa3AHYHYIO YTBapb.

Koraa repomns pacckaza «Cuaa 06CTOSTEABCTB>
BIIEPBbIE BXOAHT B AOM MY>Ka, OHa BUAUT HEOIIPSITHOE 1 He-
HpHOpaHHOE XKUAUIIE XOAOCTSIKA, B KOTOPOM €CTb IIPEeA-
MeTBI MECTHOH KYABTYPbl, HO KOTOPO€ AHIIIEHO JKeHCKOM
3a00ThI 1 BKyCa: Ha TIOAY A€KaAa PBAHAs IPSI3HASI LIUHOB-
Ka; Ha CTEHAX M3 HeKPAIIEHOTO AepeBa BUCeAH (CAMIIKOM
BBICOKO) OTOIPaBIOPBI, & TAKXKe AASKCKUE IIUTbI U T1a-
panru (Dyak shields and parangs). Croabt 6511 IOKPBITHI
AQSIKCKUMH CKaTepkamu Mpaunbix netos (Dyak cloth in
sombre colours), Ha KOTOPBIX CTOSIAM IPEAMETHI U3 6py-
HEFICKO OPOH3BI, O4€HD HY>KAQAIOIIHECS B YUCTKE, ITYCThIE
GaHKH U3-TIOA CUTapeT U MEAKHe IIPEAMETDI M3 MAAANCKO-
ro cepebpa. AAst HAC B AAHHOM KOHTEKCTe HHTepeCeH IT-
nounM Dyak (manaiick.) — AASIK, IPEACTAaBUTEAb MHOTO-
YHCA€HHBIX THAOHE3HICKUX IAeMeH ¢ ocTpoBa bopreo
naun octposos Cyaa (a member of a group of indigenous
peoples inhabiting parts of Borneo, including the Iban
(or Sea Dayak) of the north, the Land Dayak of the south-
west, and the Punan) u apTeakTbl AASIKCKOM KYABTYPBI,
B YaCTHOCTH, parang (manaiick.) mapanr (60AbION MaAaii-
CKHI HOX). B 3TO# CBSI31 MPHBEAEM aHAAOTUMHBbII IIPHMep
MAAalCKOro HOXKa, KOTOPBIH B paccKkase «Ha oxpanne nm-
nepum> craa opyaueM youiicrsa: The fool! Did he know
so little of the Malays as to think he could safely injure
them? It would serve him damned well right if he got a kris
in hisback. A kris. [19, c. 120]. Kris (Mal.) a double-edged
Malay dagger with a ridged serpentine blade — maaasickuit
KHEDKAA, HOX C ABOFHBIM A€3BHEeM M BOAHHCTBIM KAMHKOM.

Meb6eAb B KHAHMIAX MAAA3UIIIEB YACTO CAEAAHA U3
poTanra uau parraHa. CTyAbst U KpecAa, HAIPUMep, H3-
FOTaBAMBAIOTCS M3 IAETEHBIX [IOAOC CTeOAell POTaHra,
TPONMYECKOH BbIOIIEHNCS POTAHTOBOM ITaABMbI, IIPOH3-
pacratomeit B FOro-Bocrounoit Asuu (BO3MOXHO OT Md-
Aaiick raut ‘pare, trim’ — cTpUYb, HOAPE3aTh):

He lay down in a long rattan chair and went on
reading [16, c. 42].

EAa ¥ HANIMTKY IPEACTABACHBI 3aMMCTBOBAHHSIMH U3
MTOAMHEe3UNCKHX SI3bIKOB. OIMUCHIBAsI IIYMHBIN U SIPKHIA
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pbiok B IMaro-TITaro (MOpckoit MOPT U aAMUHHUCTpa-
TuBHBIA LeHTp Amepuxanckoro Camoa) B pacckase
«Aoxpb>, C. MoaM coobmaer, 4To B pacyeTe Ha BHITOAY
CIOAQ IIPHEXaAa CO BCEX KOHIJOB OCTPOBA TOAIIA HETEpIIe-
AVIBBIX, ITYMHBIX X AOOPOAYILHBIX TY3eMLIE€B, OAHH H3 AIO-
OOMBITCTBA, APYTHe AASI OOMeEHA C ITy TelleCTBEHHUKAMH,
HarpaBASiBIIUMUCS B CHAHEN; OHH IIPUHECAH AHAHACHI
¥l OTPOMHBIe CBSI3KH 6aHaHOB, TKaHu Tamna (tapa cloth),
OXKEPEeAbsl U3 PAKOBHMH HAM AKYABHX 3y0OB, YAIlU AAS
kaBb! (kava-bowls) u MopeAU BOeHHbIX KaHO3. B pAaHHOM
KOHTEKCTe, tapa — TKaHb U3 KOPB mansi (GyMaXHOM meA-
KOBUIIBI MAU 6pyCCOHEIMU 6YMaXHOI1), HCTIOAb3yeMas Ha
ocrposax Tuxoro oxeana. Kava-bowls — vamu (mocyaa)
AASL XpaHEHUsS KaBBbl, OIIbSIHSIOIIErO HAITKTKA, IIPUTOTOB-
AEHHOT'O U3 U3MEABYEHHOTO KOPHSI PaCTEHHUSI CEMeHCTBa
nepuosbix (Origin: late 18th cent.: from Tongan).

Kapoi1, ob6aaparomeil ArKuM OIbAHSIONMM HAN
YCIIOKAHBAIOIIUM AEHICTBHEM, YTOLAIOT FOCTEN U MOCe-
tureaei: The old crone who shared the hut with Sally
invited him to come in and sit down. She gave him kava
to drink and cigarettes to smoke [21, c. 266].

B xaTeropHo eAbl ¥ HAIUTKOB MBI yCAOBHO OTHOCHM
TabaK, B YACTHOCTH CHTapeThI-CAMOKPYTKH U3 ANCTbEB
IIAHAQHYCA, TPOIMYECKOTO AEPeBa C BOAOKHHCTBHIMU
CheAOOHBIME TTAOAAMHL. V13 AAMHHBIX Y3KUX M KOAIOUHX
AVICTBEB [TAHAQHYCA ACAAIOT BOAOKHO, HAyIee Ha H3ro-
TOBA€HUE [JUHOBOK M KaK MaTePUAA AASI KPOBAU:

The pandanus cigarettes that Sally made him with
untiring hands were strong and pleasant enough to
smoke, but they left him unsatisfied: and he yearned
on a sudden for real tobacco, hard, rank, and pungent
[21,c.261].

HeckoAbko 3aMMCTBOBaHUIT 0603HAYAIOT CPEACTBA
IIepeABIDKEHNSI Ha BOAE. DTO, IIPEKAE Beero, prahu — mpoa
(uAu mipaxy) — 6bIcTpas Aerkas 6e3nasybHas HHAOHE3 M-
CKasl AOAKA, IIPEACTABASIIOIIAsl COOOI Ype3BBIYAIHO Y3-
KOe AAMHHOE CYAHO, Ha OAHOM 13 60PTOB KOTOPOTO €CTh
6araHcHp B BuAe 6peBHA. Baaarcup cBszaH ¢ kopiycom
ABYMsI AepeBsiHHbIMU 6askamu. ITapycHast AoAka mpoa
OOBIYHO MMeeT OOABIION TPEYTOABHBIH IAPYC U BHIHOC-
HbIE YKAIOUMHBI U MOYKET HATH AIOOBIM KOHIIOM BIIEPEA,.
ITpoa xapakTepHSI B IIepBYIO 04epeAb AAsL Maaaiickoro
apxwurieaara 1 octpoBos fOsxHoro Tuxoro okeana.

When the Resident, Mr. Warburton, was told that
the prahu was in sight he put on his solar topee and went
down to the landing-stage [19, c. 84]. 3pecn solar topee
(Taxoke topi — from Hindi ‘opi ‘hat) — Tponmaecknii maem
oT coaHna (IIPOOKOBBI MAM U3 AIOBL).
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Two or three days passed by. It was a Tuesday and
the prahu was to start at dawn on Thursday to await the
steamer [17, c. 273].

B pacckase «Apyr mosHaeTcst B 6eae>, OIMCHIBAsI
rasanb Moxorampi, C. MoaM mepedrcaseT cyaa u Cyae-
HBIIIKH, CPEAN KOTOPBIX HHTEPEC AAS HAC IIPEACTABASIIOT
junks u sampans: There were great liners on their way
to Vancouver and San Frncisco or to Europe by way of
Shanghai, Hong-Kong, and Singapore; they were tramps
of all nations; battered and sea-worn, junks with their
high sterns and great coloured sails, and innumerable
sampans [15, c. 230].

Junk — pxxoHKa [Maaarick. djong ¢ nckax. kum. chuanj
cyAHO] — pacnipoctpaneHHsii B Kurae tun mapycsoro
TPY30BOTO CYAHA C IIMPOKUMH U BBICOKO IIOAHSITBIMH
HOCOM M KOpMOIi1 [ S, c. 225], Aérkoe KUTalCKOe CYAHO
(06BIMHO MapyCHOE) C TYIIBIM HOCOM M BBICOKO TIOAHSITOM
KOPMOM.

Sampan — kuTafcKasi AOIIATAs TAOCKOAOHHAS AOAKA,
MHOTAQ C HaBecoM [, c. 622 ], ucroansyemas B Bocrou-
HOM Asun (OT KUTACKOTO can-6am, OT can «Tpu> + ban
«<AOCKa> ).

ITpupoaHo-reorpadpudeckyo creruPuKy peruioHa
OTPAXAIOT MECTHbIE HA3BAHMS PACTEHHI U XXUBOTHBIX.
Bbliire MbI IPUBOAUAN HEKOTOPBIE IIPHMEPHI Ha3BaHMUI
pacrenwit (nipa palm, pandanus, tapa). B pacckase
«Ha oxpanne mmnepun> eCTh yIOMHHAHHE KaCCHH.
Cassia — MHOTOAETHETO PAaCTeHHe, PaCIPOCTPAHEHHOE
B TPOIMKAX M CyOTPOIMKAX; ApOMATHASI KOPa BOCTOY-
HOA3HATCKOTO AEPEBA, AAIOINAsI HUSLINI COPT KOPHIIBL,
HMHOTAQ HCIIOAB3YeTCs AASL parbCUPUKAIIMK HACTOSII el
kopunsl: And the trees of the jungle over the water were
heavy with a breathless menace. No bird sang. No breeze
ruffled the leaves of the cassias. All around him it seemed
as though something waited [19, c. 125-126].

YKuBoTHBII1 MUp TIpeacTaBAeH cAoBoM chik-chak (ma-
Aafick.) 9uK-9aK, 6oapmas (A0 60 cm) KpHYamas smepu-
na: For two minutes perhaps they sat there without a
word. She startled when the chick-chak gave its piercing,
hoarse and strangely human cry [17, c. 276]. The chick-
chak was noisy that night and his hoarse and sudden cry
seemed to mock him. You could hardly believe that this
reverberating sound came from so small a throat <...>
The chick-chak laughed harshly [17, c. 278].

3aBepIuyM ONUCAHKe 3AUMCTBOBAHHUI U3 BOCTOYHBIX
pacckazoB C. MoaMa puMepaMi BEXXAHUBBIX H IIOYTH-
TEABHBIX OOpaljeHHil IIPUMEHUTEABHO K YMHOBHHUKAM,
3QHUMAIOIHX BBICOKHE HAU IIPECTIKHBIE IOCTDL.
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Tuan (maaatick.) MaAaiickoe CAOBO, 0603HAYAIOIITee
rocrnopus, cap (06bIMHO IPUMeEHSIeTCs K eBponeiiam):

“Tuan, the assistant tuan is a bad man. Abas wishes
again to leave him!

‘Let him wait a little. I shall write to Kuala Solor and
ask that Tuan Cooper should go elsewhere” [19, c. 117].

“Shall Abas give himself up, Tuan?”

“It would be wise of him” [19, c. 128].

Taipan — Taiinan (kum.) BAMATeAbHBII GH3HECMEH,
HMHOCTpaHel 10 npoucxoxaennio; B Kurae nau Ion-
xoHre: The taipan thrust out his jaw pugnaciously as he
thought of the incident [24, c. 219].

BriBopbI

Taxum 06pasoM, MbI pACCMOTPEAH HECKOABKO TUIIOB
peaAun Ha IpuMepax 3ahMMCTBOBAHHM, BCTPEYEHHBIX
HAMU Ha CTPAHMUIIAX TaK Ha3bIBAEMBIX «BOCTOYHBIX pac-
ckazoB>» C Moama. B moae 3peHIs OKa3aANCh peaAnu
IPUPOAHO-TeOrpadUIecKoil Cpeabl, OHOMACTHUYECKHUE
peaauu, aTHOrpaduueckue peasur (KUAHIIE, TPeAMe-
THI AOMAIITHETO OOMXOAR, OAEXKAR, €Ad, [IUThE, TUTYADL),
IIPEACTABASIIOLIME 3aMMCTBOBAHUS M3 TaKHUX SI3BIKOB,
KaK MaAaMCKHUH, KUTalCKUM, XUHAM, TOHTA, TAUTH H AD.
AHaAusupyeMble 3aMCTBOBAHIS 0003HAYAIOT OHSTHS,
CBSI3aHHBIE C ADYTHMH CTPAHAMU U HE UMEIOIIHe AHTAHI-
cxoro sKkBuBaAeHTa. OOBIMHO MX KBAAUPHUIUPYIOT KaK
9K30THU3MBI, KOTOPbIE OIIPEAEASIOTCS KAaK HHOSI3bIYHBIE
CAOBA HAM BBIPQXEHUS, 00O3HAYAIONIME HE3HAKOMYIO
BeIb MAM IIOHATHE, CBOMCTBEHHbIE MATEPUAABHOM U AY-
XOBHOM KYABTYpe APYIOrO HapOAd M YIIOTpeOAsieMble
AAS IPHAQHHS pedn ocoboro (MecTHOTO) KOAOpHUTa [9].
Taxue 3aMMCTBOBAHUS OOBIYHO [TOMIAAAIOT B KATETOPHUIO
YaCTMYHO aCCHMHUAMPOBAHHBIX CAOB [ 1]. AAs mHOS3DBIY-
HOTO YHTATEAS] OHU IIPEACTABASIIOT OIIPEACACHHYIO TPYA-
HOCTb. BoAee OAHOM UX CEMaHTHU3ALMK CIIOCOOCTBYeT
IIOAKAIOYEHIE IIOSICHEHUS B BHAE KYABTYPHOM CHOCKH
MAU 9TUMOAOTHUYECKOT CIIPABKHL

C. M05M yMeAO HCIIOAB30BAA MHOSI3bIYHBIE CAOBA
AASL CO3AQHIISI MECTHOTO KOAOPHTA, IIPEACTABASISI AOCTO-
BEPHBIN 00pa3 U XUBOIHCHYIO KAPTUHY 9K30THIECKUX
MeCT, B KOTOpbIe OH IIOMeIjaeT CBOUX IIEPCOHAXKE.

MosMm HasBaa caM cebsi Ay4IINM U3 BTOPOCTEIeH-
HBIX IIMCATeAel, HO JKU3Hb OIPOBEPraeT 9Ty OLIeHKY:
MBI BIIpaBe OTHECTH €ro K AyYIINM IucaTeAsM XX Beka.
OaHO BpeMsi OH OBIA GpEeHOMEHAABHO MOIYASIPEH, KPYT
ero yuTaTeAeil GbIA HAMHOTO OoAee OOLIMPHBIM, YeM
y 60ABIIMHCTBA IHCaTeAel-coBpeMeHHUKOB. Ho u ce-
roAHst MOaM Io-IipesKHeMy OAUH M3 CAMbIX ITOITYASIPHBIX
¥ YUTAeMbIX IIFCATEAEN BO BCEM MHUpe.
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BORROWINGS FROM ORIENTAL LANGUAGES
INS. MAUGHAM’S STORIES

Abstract

The article is devoted to the linguistic and sociocultural characteristics of borrowings from oriental languages in
the stories by Maugham.

Objective: The purpose of the article is to find out the thematic range of ethnic-culture-bound linguistic items,
to present their types and provide them with linguistic and sociocultural characteristics.

Methods: the research methods are determined by the purpose and objectives of the research. The main method
is descriptive, implemented in the techniques of systematization, generalization and interpretation of linguistic ma-
terial. Linguistic methods include contextual analysis, definitional analysis, etymological analysis, and semantic
interpretation.

Results: Analysis of borrowings from oriental languages in S. Maugham’s stories, which are set in Malaya, Japan,
Borneo, Samoa and Tahiti, revealed that borrowings are represented by words from a number of languages of South-
East Asia and three main regions of Oceania (Polynesia, Melanesia and Micronesia). They cover China, Japan, Ma-
laysia, the islands of New Guinea, the Solomon Islands and a number of other islands in the Pacific Ocean adjacent to
Australia and New Guinea. Information is provided for the culture-specific terms referring to the natural-geographical
environment, ethnographic terms (denoting dwelling, household items, clothing, food, drink, titles). They represent
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borrowings from such languages as Malay, Chinese, Hindi, Tonga, Tahiti, etc. and are viewed as items of other lingual
cultures having no English equivalent.

Practical relevance: The undertaken research expands and systematizes our understanding of Maugham’s work
and his writing style and shows that he skillfully used foreign words to create local color, presenting a reliable image
and picturesque picture of exotic places in which he places his characters. The material of the article containing the
linguistic and sociocultural commentary on the analyzed cultural items and encyclopedic information can be useful
for specialists in the fields of linguistics, lexicology, contrastive linguistics, linguistic and cultural studies, ethnography
and intercultural communication.

Keywords: borrowing, oriental languages, ethno-areal principle, ethnographic culture-determined items, exotic words.
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